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szee ezmaremi 

z erdélyi magyarság kérdését április- 
ban tárgyalja a Népszövetség. 

A kolozsvári Ellenzéknek jelentik: 

Genfi jelentés szerint áprilisban a Népszö- 

etség tárgyalni fogja az erdélyi magyarság sé-
 

lmeit. A távirat, melynek eddig még megerő 

tése nem érkezett, semmi közelebbit se mond 

tárgyalásról, csak azt jegyzi meg, hogy a 

kontradiktórius lesz. Nem emlit 

semmit arról, hogy az erdélyi 

agyarságot ki fogja képviselni, hogy egyáltalán 

ogja-e valaki képviselni s hogy az erdélyi ma- 

varság felfogása mennyiben fog érvényesülni 

z érdekes vitában ? 

Ugyancsak a közeljövőben kerül döntés 

lá az Erdélyhez közelfekvő terület, Keletgali- 

ja kérdése is. Ezzel a nagyköveti tanács fog 

oglalkozni Lengyelország keleti határainak tár- 

valásánál. Keletgalicia kérdéséről dr. Kost 

evickij, a volt nyugatukrajnai köztársaság ál- 

hmtitkára a következőket mondotta : 

- Keletgaliecia népét képviseljük, melynek 

orsáról a döntést a saint-germaini békeszerző- 

és 91. szakasza későbbi időre halasztotta. 

lindeddig attól kellett tartanunk, hogy Francia- 

rszág elhatározóan lengyelország mellett fog
- 

lállást, nemrég azonban Poincaré kijelentette, 

nthatalmak szuverénitása alatt áll s Lengyel 

szág csak rendőri mandátumot kapott meg- 

állására. Mi a keletgaliciai államot a későbbi 

agyukraniához vezető ut egy etappjának te- 

nijük, törekvéseink előtt azonban nagy aka- 

ályok állanak s ezért minden erőnket egyelőre 

gy független keletgaliciai állam felállitására 

sszpontositjuk. Számos hir szól orosz és len- 

vel fegyverkezésről. Véleményünk szerint két- 

égtelen, hogy Lengyelország fegyverkezik. Len- 

relország uj orosz területekre vágyik és ezért 

Petliura kiewi kalandja előtt kötött szerződést 

ráltozott formában megujitotta, miszerint a 

Dnyepertől nyugatra fekvő egész Ukrajna Le
n 

velországgal föderativ államformában egyesülne, 

ehát lengyel protektoratus alatt álló terület 

enne s a lengyelek megkapnák az Odessza 

ölötti fennhatóságot is. 

Megszünik az ostromállapot. 

yert információk szerint a hadizóna kiterjesz- 

tésére vonatkozó rendszabályok rövid idő mulva 

rvényüket vesztik. 
Illetékes helyen hangsulyozzák, hogy bel: 

politikai okokból nincs többé szükség az ost- 
romállapot fenntartására. 

A határ védelmére kirendelt parancsnokok 
zül már többet vissza is rendeltek Bukarestbe. 

atonai szövetség Németország és Oroszorszá közőtt, 
Párisban nagy idegesség követte Csicserin 

erlini tartózkodását. A francia sajtó szerint 

émetország és Oroszország katonai szövetsé- 

et kötött. Ez a hir azonban módosításra szo- 

1l, mert megbizható jelentés szerint tényleg 
egkötöttek ugyan egy, a rapallói szerződést 

egészitő egyezményt, a nemet kormány azon- 

legujabban érkezett hirek szerint az 1920 ban 

(Kolozsvár, márc. 11.) Megbizható helyről 

sége. 

Lélekemelő, magasztos ünnepre virradt 

vasárnap, e hó 11-én a kézdiszentléleki róm. 

kath. egyházközség népe. Ezen a napon szentel- 

tek föl két uj harangjokat, a melynek egyikét 

Dézsi András és neje, a másikát a hivek közös 

áldozatkészségéből állithatta az ősi egyház a 

háboru alatt elnémult régi harangjai helyére. 

A fényes ünnepség d. e. 10 órakor vette 

kezdetét a róm. kath. egyház liturgiális szer- 

tartásával, amit Oláh Dániel főesperes tartott 

impozánsan fényes segédlettel. A felségesen szép 

aktus után dr. Szilveszter Ferenc fejtegette 

gyönyörü beszédben a harang rendeltetését 

szivet meginditó vonásokkal ecsetelvén annak 

jelentőségét a hivők él tének minden fázisában. 

A nagyszabásu beszéd után a két harang meg- 

koszoruzása következett. Az egész község lakói- 

tól roppant tömegben körülvett harangokhoz 

egyenkint léptek sorban mindazok, akik vala- 

mely testületet szólallattak meg a szép öröm- 

ünnepen. Élők és holtak képviselői egyaránt 

elmondották itt az örvendező kegyelet szavait, 

ami után élővirág koszorukat tettek a harangokra, 

hogy végül ezeket egészen elboritotta a virág- 

erdő. Mélyen meginditó volt a rövid kis üdvöz- 

letek után az ősz id. Tamás Elek egyh. főgond- 

nok koszoruzó beszéde, mely könnyeket csalt 

Kézdiszentlélek ünnepe. 
Az uj harangok felszentelése. - Dézsi András és felesége példás áldozatkész. 

Majláth püspök pásztori levele. 
(Kiküldött munkatársunktól.) 

a szemekbe. Ezután gróf Majláth Gusztáv Károly 

erdélyi püspök főpásztori levelét olvasták fel, 
melyben apostoli lélekkel üdvözli szentléleki 
hiveit a nevezetes örömünnep alkalmából s 

lelkökre köti, hogy a mily példás áldozatkészsé- 
get tanusitottak a harangok beszerzésénél, ép 

olyan lelkes buzgósággal karolják fel az iskolát 
is, ami az egyháznak is és fajunknak is még 

a harangoknál is sokkal jelentősebb érdeke. 

A főpásztori levél után felolvastatott ugyan- 

csak egy püspöki leirat, mely Dézsi András és 

nejének küldi áldását azért a páratlan áldozat- 

készségért, amelynek örök időkre emléke az 
egyik uj harang. A főpásztori leveleket dr. Boga 

Alajos olvasta fől, ki a felolvasás után magas 
költői lendületü, gyönyörü beszédet mondott 
ugyanazon szellemben, mint aminő a püspöki 

levelekből sugárzott ki. 
A folytatólagos ceremónia után, amit a 

kézdiszenléleki ifjakból alkotott dalkar Szabó 

Sándor kántor müvészi betanitásával és vezetésé- 

vel előadott gyönyörü dalaitettek mégájtatosabbá, 

a felvirágozott harangokat Oláh Dáuiel főesperes 
lelkes szavai után atoronybejárójáhozszállitották, 

mire a ájtatos közönség bevonult az ősrégi 

szentegyházba, hova a tömeg be sem fért ez 

alkalommal s ahol ünnepi mise vette kezdetét, 

Ajánlás 
- „Wirágok a Golgotáról" cim alatt sajtó alá ren- 

dezett verses könyvemhez - 

A harmincat még megdaloltam, 
A negyven évnél nincs szavam... 
Egy röpke dallal föl nem ér már, 
Ami ezentul hátra van!.. 

Mikor a tüz már hamvadóban, 
A dalból is kihuny a láng; 
Más volt a tüz a régi dalban, 
Mikor huszévesek valánk! 

S e könyvből még egy dal hiányzik... 
A legszebb dal az lenne még! 
Egy dal, mely a teremtés óta 
Az alkotók lelkében ég... 

Egy dal, mire szent vajudásban 
Az uj idő epedve vár... 
Meglesz!... Csak azt a csodaszép dalt 
Nem én fogom dalolni már!l... 

Szabó Jenő. 

Ambarus bá a lókupec. 
- A Székely Ujság eredeti tárcája, - 

- Asszony, ugy gondolám, hogy má to- 

vább a kesely csikóval nem bajlódom. Eladom, 

ha akad olyan bolond, hogy megvegye. Hátha 

a bőrinél többet kapok érte. 

Szólt Ambarus bá az élete párjához, il- 

letve elkeseritőjéhez. 
- No a többek közt, az igaz e kicsit 

an visszariadt az aláirástól. 

Eszméje támad az öregnek. Felemeli a 

hátsó lábát a keselynek s egy szálkát dug belé. 

Rugott ugyan erőst a csitkó, de igy sem sántált 

jobban, mint azelőtt. 
Elé a kötőféket s a kankós pácát. Egyi- 

ket a karjára, másikat a kesely fejébe akassza. 

(Hogy melyiket ide s melyiket oda, azt má 

mindenki találja kil) 
Neki a városnak. A vámszedőnél, hogy 

ne olyan szomoruan lógassa magát a csitkócska, 

hát e kicsit megkulyakolá. 
- Hát ját uram, kied mit akar ezzel a 

dögölni valóval? - sugá oda neki Están bá', 

hunyoritva a szemivel. 
-Má csak ennek es akad valaki keze- 

fogajal - válaszolá az öreg. 

Arra felé es kerül vala Rupi cigány, a 

dögleni valók tovább liferálója. 

- No Rupi, ez a paripa éppen neked való. 

A cigányt elkapta a kinálat s erőst fel- 
huzá az arrát. 

- Mit kérs érte? - veti oda röviden. 

Az öreg észrevevé, hogy a kinálattal el- 

rontotta a dolgot s meg es haragudék, hogy 

vissza merte tegezni. Kitért a béketürésből. 
- Hogy a suly egye meg a bagó cson- 

golygatódat, hát mikor temettünk mük dögöt 
felibe. Te... te... hogy mersz engem te- 

gezni? - kiáltott rá nagy mérgesen. 
- Jó... jó... gazsduram, no ne hir- 

telenkedjek. Hát igazs-igazs, ami igazs! Ostán 

sántál a lelkem. Hm. Hm. mit es kér ezétt a borzonbukkét?
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melynek celebrálásánál a főesperesnek ar. Szil- 
veszter, dr. Boga, dv. Asbóth Viktor, Erőss József, 

dr. Jénáki Ferenc főgimn. lelkész-tanárok, a 

lelkes, ifju segédlelkész és a íranciskánusok 

szerzetesképviselője segédkeztek. Az Ur testének 
fölmutatásakor már meg is kondultak a valósá- 

gos mesés gyorsasággal felvont és helyre illesz- 
tett harangok, melyeknek pompás, harmonikus 

zengése mély megilletődéssel és gyönyörüség- 

gel töltötte be a hallgatók szivét. Ünnepi mise 
után, a harangok ünnepi zengése mellett a 

templom kapuja előtt Szabó Jenő a bereck-vidéki 
protestans hivek nevében üdvözölte mélyen 
meginditó beszédben Oláh Dániel főesperest és 
ünneplő gyülekezetét, testvéri indulattal biztosit- 

ván őket a protestáns testvérek együttérzéséről. 

A gyönyörüséges ünnepség mély benyomá- 
sával tért haza az ájtatos sokaság 1/s2 órakor 
hajlékaiba, magával vive örömét, a fenséges 

aktus emlékét és az önmaga által tanusitott 

áldozatkészség jóleső öntudatát. Az uj harangok 

pedig a régivel együtt gyönyörü harmoniába 

zengenek össze és amint lassu rezdüléssel 

ringanak a lég hullámain, századokig és messze 

hirdetik egy buzgó vallásos nép hüséges ragasz- 

kodását egyházához és az apák hitéhez, meg- 

értését hivatott lelkipásztorával szemben, aki 

a maga apostoli buzgóságának megkoronázását 

is láthatta e ritka ünnepnap örömében. 

Belpolitika. Izgalmas napok kergetőz- 

nek a román belpolitikai életben. A liberális 

kormány által mindenképen keresztül erőszako- 

landó alkotmányjavaslat, - mely ellen az ösz- 

szes román ellenzéki pártok a mögöttük meg- 

huzódó tömegek erejével harcolnak, szervez- 

kednek, - áll ezen izgalmak középpontjában. 

Hogy az uj alkotmánnyal ma már felkorbácsolt 

tömegek differenciái hová fognak elfajulni, avagy 

bölcs államférfiui belátások mennyire tudják 

azokat békés kibontakozással simán lecsapolni, 

azt a legközelebbi napok minden bizonnyal meg 

fogják mutatni. 

s Románok a felekezeti iskoláért. Az er- 
délyi görög-keleti románok egyik vezető embere 
közelebbről véleményt mondott a kormány egy- 
házi politikájáról. A nyilatkozat szerint a kor- 

mány általában nem nézi rokonérzéssel az 
egyházi intezmények, iskolák müködését. A kor- 
mány hajlandó volna az összes felekezeti isko- 
lákat államositani, viszont a román egyházak, 
igy a nagyszebeni érsekség is mindent el fognak 
követni, hogy az összes felekezeti iskolák fen- 
maradjanak s az eddigi egyházi adózási rend- 
szer is érvényben maradjon. A kormány igéretet 
tett, hogy a nagyfontosságu kérdés eldöntése 
előtt tanácskozásra hivja az összes egyházak 
vezetőségeit. Ez a tanácskozás még nem történt 
meg, sőt a jelentések szerin: kétséges, hogy 
egyáltalán meg fog-e történni. 

a= Amerikai kritika Románia kivándorlási 
politikájáról. New-Yorkból jelentik: 1924. nyarán 
az amerikai bevándorlási törvény lejár, ujabb 
intézkedésekre van tehát szükség, amelyekkel 

már találkoznak is Washingtonban. Általában 
azt hiszik, hogy a szigoru törvényen csak lényeg- 
telen módositásokat tesznek s az európai álla- 
mokból ezentul sem hajózhatik ki több ember, 
mint ez idő szerint. Az amerikai munkaügyi 

miniszter ama tapasztalatáról számolt be, hogy 

nehány európai állam, mint például Lengyel- 

ország, de különösen Románia hatóságai külö- 

nös eljárást követnek az Amerikába szóló ut- 

levelek kiállitásánál. Romániában leginkább azok- 

nak adtak kivándorlási célra utlevelet, akiket 

nem kivánatos elemeknek tartottak és akik igy 
Amerikára sem lehetnek hasznosak. Megtették 

azt is, hogy az utleveleket ezeknek a polgároknak 

csakis az Amerikába történő kiutazásra állitották 
ki, oly módon, hogy ezek utleveleikkel nem 

térhettek vissza Romániába, ami a munkaügyi 

miniszter véleménye szerint nagyfoku lelkiis- 

meretlenség. Az Egyesült Államokban az utóbbi 
időben az a nézet alakult ki, hogy tulajdon- 

képpen csakis olyan kivándorlók lennének be- 
bocsáthatók, akikre Amerikának szüksége van 

és nem olyanokra, akiktől egyes országok szaba- 

dulni akarnak. Kivánsága nehézségekbe ütközik, 

mert a kiváudorlók számára az utlevelet az 

európai országok állitják ki s azokat eddig nem 

lehetett felülbirálni. Igy most az a terv merült 
föl, hogy az európai államok által kiállitott ut- 

leveleket az Egyesült-Államok konzulai még 
Európában birálják felül és a beutazást csak 

azoknak engedjék meg, akikre Amerikának 

S közben fogogattya a ló lábát. Persze, 

észreveszi a szálkát s azt hiszi, ettől sántál 

az állat. 
- Hát Rupi, hogy ne tőccsük az időt 

heába, sánta es egy kicsit no... pedig fáin 

paripa vóna ... megérne e még ezer pengőt 

es, de hát akár igy, akár ugy... oda adom 

neked nyolcszázétt! - Te Rupi, itt Están só- 

gor előtt mondom, hogy neked egy ilyen jó 

erköcsü állatod még nem vót! 
- De tekenyős a marja gazsduram. 

- Hát az Isten es hátasnak teremtette. 

Látod, nem kell nyerget szerezz hezza. 

- Osztán van-e valami fortélya? - ér- 

deklődőtt a cigány. 

- Ennek. Te, ennek... hát szó, ami 

szó... e kicsi... Jó zabocskát agyj neki, met 

a vasat szájába se tarthattya. Jól eszik más- 

ként a disznó s osztán, hogy fut a kutya. Fára 

se hajcsd, met fel nem mászik az Istennok se. 

Itt ebbe a szent-hejős-hejbe vágják le mind a 

10 körmömöt bicskával, ha meg nem emlegec 
ezétt a vásárétt! 

Addig ide, addig oda, hogy belé töptek a 

marokba, leparulázták 400 pengőbe. 
Rupi fogja a kantárt s elviszi a lovat. 

Ambarus bá' pediglen a jó vásár fejében 
benn feledkezett a korcsomábal 

Eccer csak jő Rupi! 
- Gazsduram istálom, vegye vissza a 

lovat, hisen sántál! 

- Meg es monttam s láttad es előrel 

Járt a nyeldeklője a cigánynak, mint a 

szopornyikás lónak az ódala, de nem vót mit 

felelni rea. 

- De gazsduram, a zzabolát akarom tenni 

a sájába s nem vette bé! 
- Monttam, hogy a vasat nem szereti. 

- Nem es akar enni, pedig azstot montta, 

hogy... 
- Én aszt monttam, hogy jól eszik a 

disznó! - vágott közbe a gazda. 

- Osztán asztot erősitette gázsduram, 
hogy ugy fut, mint a kutya! 

- Cigány, nem jól emlékszel! Én a ku- 
tyára monttam, hogy jól fut. 

- A csórót a hidnál sinte levette a há- 
táról, nem ment rea a hidra. 

- Hóhó, én előre ápertén kijelentettem, 
hogy a fára nem mászik. Métt vittétek oda! 

Erre a cigány es dühbe kerekedett. 

- Hát ezs azsa jó erkőcsü állat. Hát 
ide a kezsivel, hadd vágjam le azs ujjait. 

- Aszt má ne, te cigány... én csak a 
körmömre fogadkoztam, aszt pedig én es le 
tudom faragni, amikor kell. Osztán itt nekem 
mit prézsmitász? Ha még ojan csórá a szájad, 
ne vásárolj lovat! Ha sokat köntölfalazol itt 
elé-hátul, hát én ugy bétaszitom az ablakot a 
kalapod alatt, hogy a cigóniáig meg nem állasz! 

Oda csődült az egész cigány atyafiság. 
Csármáltak azok ugy, hogy vót, mit Ambarus 
bá'nak hallgatni. 

De hiába siflettek azok elé-hátra, ugy sem 
alta a pénzt vissza őkeme. Nem atta volna 
sokétt, hogy a nagy lókupecet befonhatta. 

is. 

szüksége van, ily módon egyik állam sem expediál- 
hatja oda a nemkivánatos elemeket, de nem 
tehetik ezr más országon sem. Hogy ezt a 

módositást a törvényen mikor és mily formában 
hajtják végre, ma még nem tudják, de kétség- 

telen, hogy Amerika érvényt szerez akaratának 
és ennek folytán egyetlen európai állám sem 
élhet vissza vendégszeretetével és igy nem 
expediálhatja oda a selejtes elemeket. 

Pásztortüz Székelykereszturon, 
A másodszor kitüzött Pásztortüz-estét 

végre megtarthatták a kereszturiak is folyó hó 
10 én este. A központból Reményik Sándor és 
Walther Gyula szerkesztők vettek részt verseik 
felolvasásával. Az ők és az udvarhelyi munka- 
társai, Tompa László és Bakócy Károly irói 
vénáját ismerjük már régen s igy nem szorul- 
tak rá a banális jelzők alkalmazására. Legfel- 
jebb csak annyit jegyzünk meg, hogy a Bakócy 
„Gomb" c. tréfás dialógja nem éppen stilsze- 
rüen illeszkedett be a magas nivón tartott es- 
tély müsorába. Ide mást vártunk volna, viszont 
ez meg egy kevésbé finomult izlésü közönség- 
nél érvényesült volna teljesen. 

Kedves változatosságot hoztak be az estély 
hangulatába Szentmártoni K.-né Chopin: Polo- 
naise s az utána ujrázásra adott magyar nótái. 
Az elmaradt férfi énck.szóló pótlására Halmá- 
gyi S.-né vállalkozott Tompa L.-né zongora 
kiséretében. A rögtönzött vállalkozás a publi- 
kumnál kellemes csalódást keltett. Az előadott 
klasszikus müdalok a professzionatus énekes 
mértékére érvényesültek. 

A Beethowen: „Sonata Pathetigue" c. 
vonós kvintett az összes finomságok kihozásá- 
val érvényesült a Sándor M. (I. hegedü), Deutsch 
M. (II. hegedü), Lőrincy G. (viola), Kovács Z. 
(cello) és Bányai J. (basso) előadásával. 

Amit elején kellett volna emlitenünk, az 
Orbán J. főtisztelendőnek a modern irodalom- 
ról szóló bevezető előadása tökéletessé tette 
az összhatást. 

A helyi és vidéki intel igencia teljes meg- 
jelenésével honorálta a Pásztortüz vidéki ak- 
cióját. 

is. 

Egyről-másról. 
- Olvassa csak! Mit szól hozzá? Olva- 

som. Nem épen igy, de valahogy ilyenformán 
hangzik: 

,Szomorodott szivvel, szivünk legbensőbb 
fájdalmával tudatjuk, hogy a szerető jó apa, 

övéiért áldozatkész nagyapa, önzetlen jó testvér, 
a kitünő emberbarát 

ETCETERA JÁNOS 
földbirtokos, virilista, presbiter, a szegény embe- 
reket gyámolitó fillérbank igazgatósági tagja, az 

összes társadalmi intézmények örökös tisztelet- 
beli tagja, a szeplőtelen becsületrend tulajdonosa 

ennyi meg ennyi éves korában, ekkor meg 

ekkor Lelkét visszaadta Teremtőjének. 

Temetése ekkor meg ekkor lesz. 

A föld legyen könnyü neki. Emlékét ke- 

gyelettel fogjuk megőrizni. 

És következik csomó nér a bánatos öz- 
vegytől, le a családfa utolsó fájáig, ha az a fa 
véletlenül nem szegényebb talajban győkerezett. 

- Mit akar ezzel kifejezni? - fordulok 

Bölcselkedő Salamonhoz, ki aranykeretes szem- 

üvegén keresztül gunyosan pislog és zöldszegélyü 

zsebkendőjével erősen surolja sertésbajuszát. 
Vagy nem tetszik a stilus, amivel megfogalmaz- 

ták ezt a szomoru jelentést ? 

- Hát igen, maga idealista, maga, maga... 
Hát maga nem fordulna meg szégyenében a 

koporsójában, ha ennyi jót magára kennének 

és érezné, hogy azt a sok jelzőt nem erdemli 

meg ? 

- Van valami igaza! Vannak emberek, 
akik könyökkel igyekszenek maguknak utat törni 
az érvényesülés felé és felülve a polcra, kicsi 
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eneknek képzelik magukat. Uzsorakamatszagu 

ég a népszerüségük is. 

-. Például?"... 

- Semmi például. Általánosságban be- 

zélek. Nézzen körül, találkozik velük a közélet 

acán. Adják a tudálékost, beleütik az orrukat 
z őket keveset érdeklő dolgokba is, otthon pedig 

Iriogatják a koldust a ház küszöbéről. Ezek 
tán, ha meghalnak is, azért halnak meg, hogy 

pap is szépeket mondjon róluk. 
- Hahaha! Szenzáció! Nagyszerü. Az 

olna még pompás dolog, ha a pap mindjárt 

hipáit kezdené felsorolni a jobb világba el- 
tazott embertársának. Mit szólanának hozzá 

az örökösök, mit szólana a szomoru gyászgyü- 

kezet, mely, amig kimegy a temcetőig, vicce- 

en röhög, vagy egy-kettő azon sopánkodik, 

ogy kevés trágyát adott a szántás alá. . 

Igaza van Salamon ur! A halottról 

vagy jót, vagy semmit! De akkor miért botrán- 

kozik meg a szomoru jelentés stilusán? Ha 

em azt akarta azzal kifejezni, hogy a szegény 

Itávozott, ki mégis valami szomoruságot ha- 
yott övéi gondolatában, nem érdemli meg azt 
sok szép jelzőt, mit reákentek az utódok? 

/agy azt akarja kifejezni, hogy az az eltávozott 
izony gyarló teremtés volt, ki kizsarolta vagyo- 

át az elődeitől, ki nem önzetlenül végezte 

özéleti munkásságát, kinek a halálával csak 

z örökösök jártak jól, a köz nem sokat vesz- 

tett vele. 

- Hát éppen nem igy akartam kifejezni. 

ert az az eltávozott mégis volt valami, kinek 

oporsója mellett megilletődött képpel áll meg 

kegyelet, volt az alkotásában olyasmi, ami 

beri értéket adott neki rossz tulajdonságai 

ellett is, de mégis. . . De mégis ósdi, rossz 

zokásnak tartom az ilyenféle szomoru jelenté- 

bket. Pld. nem volna komolyabb, méltóságtel- 

sebb, a mai ember gondolkozásához hozzább- 

rőbb, ha csak röviden igy fejeznők ki az ilyen 

tetet: ,Tudatjuk (egyszerüen tudatjuk) a roko- 
»kkal, jó barátokkal és ismerősökkel, hogy 

cetera János ennyi meg ennyi éves korában, 

kor meg ekker lakást változtatott.. ." 

többi aztán cicoma, Hogy ki volt, mi volt, 

dják azok, akik ismerték és értékelik az ő 
emberi értékét... 

...Bölcselkedő Salamon, mint aki nagy- 
erü eszmét dobott oda a mindenen marakodó 

beriségnek, fölényesen mosolyog, megdörzsöli 

elhomályosodott szemüvegét és diadalmasan 

ált: 
- Kérek még három decit! Én. 

Fényes müvészi estély. 
Szépért lelkesülő közönségünknek magas- 

ndü, kiváló szellemü gyönyörüség és élvezet 
érkezik a jövő hó ápril hó 14-ikére. Szabó 
nő, a kiváló székely költő rendez ezen a 

pon a városi Vigadó.ban igazán magas 
szinvonalu, káprázatosan gazdag műsorral iro- 

Ilmi estélyt, abból az alkalomból, hogy Isten 

kegyelméből ebben az évben megérte költői 
nkásságának negyvenedik évfordulóját. Ime, 

mi édesszavu, specifikusan erdélyi magyar 
étánk még e nevezetes évfordulón sem ma- 

a gondol, hanem az ő kedves, megértő kö- 

nségének akar gyönyörüséget szerezni, annak 
székely magyar közönségnek, mely kezdettől 

va nagy szeretettel fogadta az ő szellemének 
otásait. A negyven évből több, mint harminc 
n át Háromszéken dolgozott a mi kultu 

nknak a már alkony felé siető derék poéta, 
ke, költészete egészen a miénk volt. Ez a 
A annak, hogy gyönyörü költeményeinek ol- 

vasásánál a mi lelkünkben is ugyanazon érzés 

dobbant vissza, ami őt az irásra inspirálta. A 
háromszéki csodaszép sikság, a messze borongó 
Bálványos, a viharszülő Nemere, a székely 
hegybércek erdőkoszorui ihlették a költő lelkét. 
Élete kezdettől fogva küzdelmes, az utóbbi évek 

irtózatos megpróbáltatásokat hoznak reá, de ő 
a kivételesen erős lelkek győzhetetlen hitével 

viseli szenvedéseit, látható és láthatatlan gyá- 
szát a megpróbáltatások még termékenyebbé 
teszik költői erejét és egymásután megcsendülő 
bubánatos verseivel fajának szerez igaz lelki 
gyönyörüséget. 

A most tervbe vett és már előkészités 
alatt alló estély müsorának főpontja is a költő 
uj költeményeinek bemutatása lesz. De e pont 
körül gyönyörü miliőt alkot a brilliáns szinpadi 
tréfák, zeneszámok, eddig soha sehol nem látott 
és valósággal költeményszámba menő müvészi 
táncok bemutatása. Hisszük, hogy a tervezett 
estély iránt nemcsak városunk, ds vidékünk 
közönsége is olyan érdeklődést fog mutatni, 
mely méltó lesz a negyven év óta dolgozó poétá- 
hoz és méltó közönségünk megértő szelleméhez. 

Szomszédságok házirendje. ') 
Utasitás a Biblia és a Zsinati törvény- 

(I. te. 109., 121., 128., 30. §§.) könyv alapján 
a gyakorlati keresztyénséghez és az egyházfe- 
gyelemhez. 

1. Szeresd az /stenit s felebarátodat, mint 
öÖnmagadat; igyekezz, hogy környezetedben mi- 

nél több jó szolgálatot végezz, légy áldás má- 

Sokra; tanuld meg, hogy aki tudna jót tenni s 

azt elmulasztja, bünt követ el. (Jakab 4. 17.) 

2. Szeresd az anyaszentegyházat, mely 

belőled s felebarátaidból áll és Isten rendelése 
szerint a népek pásztora; értsd meg, hogy 
Isten az egyházon belül, szomszédságokban 

épen te általad akarja ezt a 20 családot pász- 
toroltatni a következő módon: 

3. Ha valaki beteg, szerezz arról tudomást, 
a háziakkal hivass idejében orvost; edj hirt a 
lelkipásztornak, tanitónak s a komoly beteget 

intsd az Urral való megbékülés szent köteles- 

ségére; a betegség idején, temetés alkalmával 

ajánld föl szolgálataidat. 

4. Figyeld meg a házi viszálykodást s 

igyekezz abban csendesitő lenni; készülő perek- 

nek siess felvilágositó jó szóval, a lelkipásztor, 

presbiterium segitségével (I. Kor: 6-8.) elejét 
venni. 

5. Nézz utána, hogy a szegényeket, tehe- 
tehetetlen, tartás alatt alló öreg szülőket, özve- 
gyeket, árvákat a családtagok, jó emberek gon- 

dozzák-e? (II. Móz. 20: 12.) Tapasztalataidról 
számolj ba a lelkésznek, a presbiteri gyülésnek, 
mely inti, feddi, dorgálja és ha szükség: espe- 

resi vizsgálatkor egyházi biróság elé állitja az 

illetőket, (Máté 18: 15) mivel ,nem vagyunk 
mi magunkéi" s egymásról felelnünk kell. 
.6. Ügyelj a fiatalak viselkedésére, (Préd. 
12. rész) legényeket óvd az éjjeli kicsapongá- 
soktól, szivar, ital, (I. Péter 5: 8.) kártyától . 
leányokat az esti magános séta, kapuzás, cif- 
rálkodástól, mely a dologtalanság kezdete (S0- 
fon 1: 8, Máté 6: 25-28.); irányitsd őket jám- 
bor, tanulságos szórakozásokra, iskolánkba és 
buzditsd, hogy szavalva, énekelve, könyvet for- 
gatva magukat hasznosan képezzék; kisérd fi- 
gyelemmel a fonókat, az ottani viselkedést, az 
ifjak frigykötési szándékát s adj jó tanácsokat, 
hogy a vagyon még magában nem boldogit; ha 
egyházunkat bármi veszély fenyegetné (gyerme- 
kek eligérése, kitérés, áldás igénybe nem vétele) 
ugy erélyesen lépj közbe. 

7. Vigyázz a szülőkré, hogy gyermekeiket 
ne csupán a maguk kényelmére tartsák, tul ne 

csigázzák, testi, lelki nevelésüket el ne hanya- 

*) Számos ref. gyülekezetben a presbiterek ve- 
zetésével a hivek 20-as csoportokba u. n. Szomszéd- 
ságokba vannak beosztva, intenzivebb erkölcsi nevelés 
szempontjából. Ezen társadalmi munkának roppant 
nagy jelentősége van s a szászok már évszázadok óta 
élvezik annak hasznos gyümölcseit. A szemünk elé 
táruló erkölcsi romlást csak mindnyájunk vállvetett 
munkájával gyógyithatók meg. E pontok tanulságos 
irányitást adnak a vezetőknek és tagoknak e közér- 
dekü szép munka végzése körül. 

golják, magyar iskolánkba járassák, a szükséges 
taneszközökkel fölszereljék, az ismétlőt ponto- 
san elvégeztessék és őket megkonfirmáltassák. 

8. Vigyázz szomszédaidra, hogy mindenben 
példaképül legyenek; anyanyelvünkhöz, nemzet, 
szokásainkhoz törhetetlenül ragaszkodjanak; 
legyenek büszkék arra, hogy magyar kálvinisták, 
mások vallását azonban ne bántsák; haragot 
ne tartsanak; a vasárnapot munkaszünettel 
megszenteljék; egyházi olvasókörbe, templomba 
eljárjanak, ott perselyezzenek, évenként legalább 
egyszer Urvacsorával éljenek, a bünubánati hetet 
el ne feledjék; társadalmi helyzetük szerint 
egyszerüen öltözködjenek; halottaikat tisztessé- 
gesen, de pazarlás nélkül temessék el; emlé- 
keiket bolti koszoru helyett aranykönyvi ado- 
mánnyal örökitsék meg; a sirokat ne világitsák, 
de szép rendben tartsák. 

9. Csepegtesd be mindenki szivébe, hogy 
az egyháznak és iskolának is meg van a maga 
anyagi szüksége (I. Kor. 9., Máté 10: 10. Róm. 
13: 7. Lukács 20: 25.) s arról gondoskodni a 
mindenkori tagok természetes kötelessége, hogy 
dicső elődének valóban maguk tartották fenn 
egyházunkat: vagyonukkal és vérükkel, még a 
hitüldözések lángjaiban is; értesd meg, hogy 
ma egyedüli kincsünk, menedékünk az egyház 
s ezért a reá eső fenntartási költséget, közmun- 
kát ki-ki rójja le örömmel, hatósági beavatko- 
zást nem is várva, amint külső országokban 
élő hittestvéreink már régóta maguktól, józan 
értelmükhől, kényszer nélkül teszik ugyan ezt, 
a komoly szülő is nem parancsra ruházza gyer- 
mekét, önmagát, hanem önként, szeretetből, a 
szükség szerint; készitgesd elő hittestvéreidet 
az eljöhető gonosz időkre, konkolyhintő, hamis 
próféták ravasz beszédeire, ellenséges uszitá- 
sokra és ólálkodó farkasok támadásaira; legyen 
gondod, hogy a régi, népnevelő, jó egyházi szo- 
kások is: betegekért való gyülekezeti megemlé- 
kezés közös imában (I. Tim. 2. Jak. 5: 15.) a 
házasulók előzetes felkérdezése, templomi kihir- 
detése, / urasztalának az ifjapb házasok által 
megteritése, békebiróság (I. Kor. 61.) az erkölcs 
fegyelmező „eklézsia követés" visszaálljanak. 

10. Általában ne fáradj el soha az illetlen 
beszédüek, valláscsufolók, rendetlenek, csupán 
polgárilag együttélők, vadházasok, erkölcstelen- 
kedők szeretetteljes intésében (I. Tesz. 5: 14.), 
hogy azoknak vérét ne a te kezedből követelje 
meg az Ur (Esaias 33: 6.); ints, hass, elevenits, 
mint a kovász; igyekezz, hogy az Isten orszá- 
gát magad körül állandóan épitsd e pontok meg- 
tartásával s kérd Isten Szent Lelkét, hogy az 
tanitson meg alkalmilag egyéb teendőkre is (Já- 
nos 14: 26.), hogy ilyen módon a te életed 
legyen alázatos, örvendező, a jó munkában 
mindhalálig hüű élet s nyerd el egykoron az 
„Igazak Koronáját." 

Amen. 

ümölcsfa megrendelését a gazdasági irodába márc, 20-ikáig jelentse be mindenki.
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Gazdasági iroda értesítései. 
(Bézdivásárhely, Szala-utca 2. Teletonszám 19.) 

Gyümólcsfa csemetékve az előjegyzést kérjük 

mávcius 20-igb bejelenteni, mert agontul már nem 

közvetithetjük a megrvendeléseket. 

A gyümölcsfa permetező anyagokat, mihelyt 

az árát megtudjuk, azonnal megrendeljük, de 

tessék már most bemondani, hogy hány darab 

és hány éves fákra kellene ezen anyagokból. 

Amikor megérkezik, e lap utján azonnal értesit- 

jük gazdatársainkat. 

Molnár Kálmán, 

HIREK 
Szerda, márc. 14. 

- A magyar Iirodalom gyásza. Váradi 

Antal költő, drámairó és esztétikus a budapesti 

Nemzeti Szinház előtt összeesett és szivszél- 

hüdésben meghalt. 

Mat szekér székely leány. Ezen a ci- 
men megjelent figyelemreméltó cikkünkre Bu- 

karestből a következő sorokat kaptuk: „Igen 

tisztelt Szerkesztő ur! Igen helyesnek találtam 
a március első számában a Székely lányokról 
közölt cikket. Mert itt ez a Város teljesen anak 
szolgál a románul nem beszélő magyar lányok 

becsületik elvesztésére. Igaz hogy egy pár hol- 

nap elteltével mind lag cipőben jelennek meg 
a hires Csizimisszió-kertben de nem sokára 
meg is bánják mért léptek oda be. Mert iten 
vannak parancsra ide jövő magyar fiuk is. 
Kérem ezt közölni. Bukarest, 1923. március 8. 
Jóra intő tisztelettel 2gy katonai székel tügoltó. 

- Aranymenyegzők. Két székely faluból 
kapunk tudósitást aranymenyegzőről. Kézdisár- 
falvan márc, 10-én Erőss Alajos volt községi 
pénztárnok, Székelypetőfalván Héjja Gergely 
ülték meg esküvőjük 50 éves jubileumát. 

- A soviniszta magyar szonltek. Az Infra- 

Nagy Károly, 
elnök. 

tírea egyik förmedvényében a magyar szentekkel 
és a magyar Szüz Máriával hozakodik elő, a 
kiknek vallásos tiszteletét irredentizmusnak 
bélyegezi. 

- IMrlo-délután népszerü müsorral. Va- 
sárnap, március 18-án d. u. 5 órakor az állami 
polgári leány-középiskolában a müvésztrió (Zetl- 
Kramberger-Simay) alábbi érdekes müűsorral 
hangversenyezik: 1. Figaró házassága, nyitány 
Mozarttól. 2. Hegedü szóló: a) Moszkvai emlék, 
b) Tarantella Wieniawskytól. 8. Cigánybáró. 
Nagy egyveleg Strausstól. 4. Faust fantázia 
Gounottól. 5. Csárdáskirályné keringő. 6. Nád- 
dalok. Zenedráma 3 szakaszban Lenau versei 

- A prágai képviselőházban is. A prágai 
nemzetgyülésen a véderőtörvény tárgyalása a 

tótok és a kommunisták heves obstrukciójával 

kezdődött meg. A honatyák a padokat verték 

és kolompokat ráztak. A teremőrök izgalmas 

közelhare után kivezettek 4 kommunista kép- 

viselőt. A kommunisták szerepét erre a tót 

csoport tagjai vették át s csak akkor hallgattak 
el, mikor az első ellenzéki képviselő szólásra 

jelentkezett. 

- MHuszezer szerb Jugoszláviába repatriál 
Magyarországból. Huszezer Magyarországon élő 
szerb, akik a jugoszláv állam polgárságért optál- 
tak, Délszerbiába akar repatriálni. Az első 
esoport máris elhagyta Magyarországot. 

- A premontrei gimnáziumot Gödöllőre 
helyezik át. Amint ismeretes, a nagyváradi 
premontrei gimnáziumot a kormány néhány hét- 

tel ezelőtt beszüntette. Hiába volt minden 
kérelmezés, a szülők deputációja, a kormány 

nem vonta vissza betiltó rendeletét, igy több 
száz diák maradt iskola nélkül, illetve be kellett 

iratkozni a román állami gimnáziumba. Most, 

mint Nagyváradról irják, a premontrei gimnázium 

bezárása folytán az itteni premontrei tanárok 

Magyarországba repatriálnak és az intézetet 

Gödöllőn nyitják meg. 

-A nuditlás a müvészetben cimmel az 
Erdélyi Irodalmi Társaságban tartott székfogla- 

lóját adja Budai Árpád a Pasztortüz legfrissebb 
számában. Tamási Aron egy őöserejü székely 
tárgyu elbeszéléssel, Szabó Mária pedig hosszabb 
elbeszélésének folytatásával szerepel. Bardoc 
Árpád, Bárd Oszkár, Farcádi Sándor és Kacsó 
Sándor müvészi verseket irtak e számban. A 
megjegyzések rovatában Kovács Dezső Seprődi 
Jánosról emlékezik meg. Rajta kivül Reményik 
Sándor, Walter Gyula és mások irtak rovat- 
közleményeket. 

- Hogyan védekeznek a japánok a drága- 
ság ellen? Japánban a drágaság éppen olyan 
nagy gondet okoz, mint bárhol Európában, 
pedig a japán pénz a yen még az amerikai 

dollárnál is jobb. Hogy mégis Japánban a drá- 

gaság emelkedik, azt a világpiac árainak emel- 

kedése okozza. A drágasággal szemben most 

nagy és komoly harcot kezdett a japán kor- 

mány s az intézkedések között van néhány, 
amely azt mutatja, hogy Japánban a régi jó 

közigazgatás ma is megvan. Mindenekelőtt a 

városok hatósági „Egyszerü élet" néven bol- 

tokat és éttermeket nyitottak, hatósági üzeme- 
ket állitottak fel, amelyekben az egyszerü élet- 

hez szükséges mindennemü árucikk kapható. 

Magának a fővárosnak Tokiónak 500 ilyen 
üzléte van. A kormány leszállitotta az első- 

rangu élelmicikkek szállitási tarifáját, valamint 
a középminőségü dohány árát. Kitermelési áron 
bocsátja a lakósság rendelkezésére az állami 

erdők fáját, szigoruan ellenőrizteti az árufel- 

halmozást, pontosan megszabta a bankok által 

adott hitelek kamatát s végül rendeletileg föl- 

emelte a betéti kamatlábot, hogy a nép taka- 

rékossági hajlamát elősegitse. S a japán politika 

legfőbbképpen most abban nyilvánul meg, hogy 

a drágasággal szemben a belső termelést minél 
jobban fokozza. 

- A Szinház és Társaság legfrissebb 
száma közli a szépségverseny résztvevőit, kik 
között találunk vidékünkről valót is. Meleg 

hangu cikket olvasunk a kézdivásárhelyi szim- 

fonikus zenekarról a legutóbbi házi-hangverse- 

nyéevel kapcsolatban. Riportokat találunk benne 
a mükedvelők rovatában a gelencei, ikafalvi és 

sárfálvi mükedvelőkről. Kosztolánszky István 

egy verssel, Szenes Béla pedig egy rövidke 

bohózattal szerepelnek e számban. A Szinház 

és Társaság városunkhan Korvács ujságárusnál 

szerezhető be. Szerkesztősége és kiadóhivatala 

Kolozsvár, Transsylvania szálloda (C. R. Ee- 
renc 17.) 

tfenyővizet és szilvapálinkát 

pályázati hirdetmény. 
Sanzieni (Kézdiszentlélek) községben megüre- 

sedett jegyzői-irnoki állásra pályázatot hirdetek. l 

Főképpen a román nyelvben való jártasságot 
kivánom meg. . 

Évi biztos jövedelme legkevesebb 10.000 leu, 
melyen kivül egy jóravaló, szorgalmas egyén szép 
mellékjövedelemre is számithat: 

A nálam leendő személyes jelentkezés előnyös 
és az állás azonnal elfoglalandó. 

Sanzieni (Kézdiszentlélek), 1923. márc. 10. 

BPáll Péter, 
községi jegyző. 

Arverezési hirdetés. 
Ghelenta közbirtokosság tulajdonát képező 6060 

kat. hold erdejének legeltetési joga és Ghelenta község 
tulajdonát képező 1500 kat. hold erdejének legeltetési 
joga 1928. évre Ghelenta községházánál árverésen 19283. 
év április 3-án délelőtt 9 órakor haszonbérbe adatik. 

Ghelenta, 1923. február 8-án. 

lános Lajos, Cseh Zoltán, 
közbirt. elnök. erdő-gazda. 

Thiesz lános, 
k. főbiró. 

Elsőrendii 

: gyárt és szállit jutányos áron : 
BAKÓ ISTVÁN gyümölcspálinka-főzdéje 

SZENTKATOLNA. 

Néhai Császár Szócs Dániel hagyatékát képező 
[ a rajta lévő épületekkel, 

belsőség valamint egy dezab kert 

: szabadkézből eladó. : 
- Értekezni lehet az örökösöknél. - 

terjedelmü, csere 
11 hold . erdő 
a torjai részen, Torja községtől 4 kilométerre 
kihasználásra KIADÓ, vagy azonnal ELADÓ. 
- Cim megtudható a kiadóhivatalban. - 

Pethő Benedek torjai lakósnál 6-7 mm. 

elsőrendű vetni való tavasz-rozs van eladó. 

Sok pénzt takarit meg, 
' ha megkóstolja a 

világosi özv. Grisháber Mórné 
Erdélyszerte ismert borpincéjéből 

érkezett jó s ; Nagybani vételnél 
érkezett jó boraimat. Nambani 

Házhoz vive literenként 10 leu. 

Özv. Jancsó Ernőné 
dohányáruda, Kézdivásárhely. 

2 Kurtapatak község- z Eladó belsőség 
a rajta levő ház és gazdasági épületekkel, a község 
közterületein értendő korlátlan erdőlési és legeltetési 
joggal. - Érdeklődni lehet: BENKŐ FERENCnél. o 

Városi mozi. 
(A mozi iroda közlése.) Rendkivül ideg- 

feszitő, részleteiben ugy, mint a maga egészé- 
ben végtelenül lebilincselő artista dráma 6 fel- 
vonásban kerül bemutatásra március hó 17-én, 
szombaton este 1/29, vasárnap, 18-án d. u. ő, 
este 1/29 órakor. Cime. Az élő propeller. Lord 
Lyonel falkavadászatot rendez, rosszul lesz, 
ápolja unokahuga, kivel a lord közli, hogy 
leánya 30 evvel ezelőtt egy olasz énekessel 
eltünt. Most egy történet keretében elvonul 
előttünk a megszökött leány tragikus története, 
a lord halála, unokahugának sok-sok szenve- 
dése. Látjuk „Az élő propellert", az artista- 
világot, sok szerencsétlenség után a fakadó 
boldogságot, az igazság diadalát, az ármány 
bukását. - A mozielőadást nagy nemzetközi 
birkozó verseny követi március 16G-17-18 és 
19.én a mozi keretében a következő világhirü 
bajnokok részvételével, illetve egymásközti 
birkozással: C. Lob Maier, Németország legjobb 
birkózó és boxbajnoka, Guntersdorf Champion, 
Nemetország bajnoka, Joan Czája János, Magyar- 
ország világbajnoka, Czája Gusztáv, Magyar- 
ország boxoló championja, Mádi József, Magyar 
ország birkozó és boxbajnoka, Josif Winter, 
Ausztria championja, Petric Pável, Jugoszlávia 
bajnoka, C. Zigier, Erdély birkozó és boxbajnoka. 
Naponta 2-8 pár mérkőzik. A mérkőzés estén- 
ként 9 órai kezdettel mozi előadás keretében 
lesz. Pénteken és hétfőn esetleg uj mozi müsor 
lesz bemutatva a mérkőzéssel kapcsolatban. 

Tenyésztojás eladó 
Keresztezett liba 10 L., keresztezett bronzpulyka 7 L. 

március 15-étől kezdve. 
Damokos Dénesné, Alsócsernáton. 

Gróf Mikes Armin zabolai gazda- 
ságában egy 4 éves sötét peij, 

elsőrendü belga mén 
áll a gazdaközönség rendelkezésére. 
A mén hatalmas teste dacára, könnyen űget. 

ELADÓ egy uj Schunda-féle pedálos 
CIMBALOM. 

Cim a Könyvnyomda r.-t. üzletében megtudható. 

Az 

Erdélyi Bortermelőknek 
a Kézdivásárhelyi Takarékpénztár alatti 
- npincéjébe több vagon igen kitünő - 

o 
ÉRKKEZET. 

Árak: 6.- 7.- 8.- és 9.-- leu. 

Bélyeggyüjtők figyelmébe! 
Rilka külföldi bélyegek páratlan választékban 
kaphatók a Kézdivásarhelyi Kiönyvnyomda r.-t.üzletében. 

Nyomatett a Kézdivásárhelyi Könyvnyomda Részvénytársaság villanyerőre berendezett könyviyomdájában. 


